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Abstract

“The Three-Body Problem” stands as a benchmark for Chinese science fiction’s global outreach. This
study examines its Russian translation, employing domestication and foreignisation theories to an-
alyse representative Chinese culture-laden words. It aims to elucidate the translator’s strategies,
thereby assisting readers in grasping the cultural connotations these terms convey.
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1. 5|8

(=46 R EE R AE KR RERIZI MRS, DR FaE . ERR RS 3R
Z0 I NSCRB B 2R 245 [ P e R, oy rp B 2 RO AR AR ESOAR AR AR
SRR AR, (=AK) A oRE &R E P S8, MW &5 RIS S so b s din, Bh2
W SCASCA R PE A% O B2, AR T SO AR IR R IR AE k. SR AE R © (=AK) SCfbtiEk
w7, B 21 RS WAESEIREEINS. BRR. RIS e o 1T (S48 M9EEsE
3 HR B R AR SO SO SRR o HrP A R LU A AL B R A T A SRR ek, HLH
HIE T VA S AL T 4R SCAR S A ) o

ASCLLBFHE « 1B AR PL(Onbra Donymkosa) ] ( =4K) IFANB AN G, DUALS AR %
Oy JEHOFEAS T R AAARRNE 1 SO S BAR AT 0 A o I A B R E SCA S A R R S, TR
WAL AL R T R B ok, BT P E A AOCE HOE R R IR R 2, RS
AREHR B ST B ST A e N ] B 2 00 B 3 AL

2. XWHEF

SCAG A BRI B AETE 5 AR B R E AR BRI . IR S 1 A B S IR AT E 3L
WE S TR BT — MR R . BB — )OS A BOR R AR B — ST R Al . R o
TR 1] ST AR BRI A 2K, EATRT REIE T SL i, RIEMEUE. U IR SRS M.
XL S T — A R AEIZ A A g SRR A AR SRR AR A i 5 2K [2]

RIERK T AT, RIS PR oAl EECCRE 5 50ik[3]. A tdid it
PIREAR ST SR o SO IR L SO SR AN ST A P A 22 QBRI 5 & SCAA% 18 1 LA,
A SCAC IR E A 2 e, A B T35SO it dr T s S TR SO st A —E %
o XA S AL IR T BRI R SO B R AR, 2 T A VI AR S SOOI AN BiR] SCH B A )

o

JASRE

VAR S Al R ph 5 [ 28 4 R E S A X AR I « BB T 1995 RAE (BEE IR S) IR, 5
PG B R FAT U 5 2 ) AN R, VA A5 S A B B SO R SR 25 J= T 8 9 1) AL 4]

PR B R, A SRS (LA RSO YR SEi, Al H AOTE B 7R B B0, BERg B EL ULk
SR B 7 [E AL Ak ) 5 AR, U B TE SCAL RS 2 Ak, A5 B BRI R ARG B LR 1 . LR 2
R R S AR AR L B 0 PR A PR AT e e, AN H TR P A DAL A PR R v
ZRBOE A AL NS, R SOA BRI I RBCR, AEASRISCAL T 5T B9 NATTRE NS 5 4 1y B A i B
WML SCAL PR, e ST AR S G

4. (=) Pk IRIETD R
4.1. MR 5 E IR
Wi AR B R E TR O AR RE A P s, EEATE K B TS, IX A T R

[

w
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B IT Q13 A R R0 o3 SCAL RRR

e 1 BT —F5, R T ARMEES L, K5y THHE, AaXBA%G— o REKEGFRARR,
Je bk Bk Kok, BAT —KHE AR [5]

o0nako mapa. [5]

% : Beimus nonosuny, @y Cu ONPOKHHYJI OCTATOK Ha ce0st, OTOPOCHII FOPILOK U 3alarai K rpoMasiHoMy OpPOH30BOMY
KOTJLY, IO/IBELICHHOMY Haj OrHeM B yrity 3ajia. @y Cu B30Opasicst Ha Kpaii IOCYAMHBI U IPBITHYJ BHU3. 113 KOTJIa BBIPBAJIOCh

“R BRI E e A AR A AR AR R g B, R R TR E E A S IR . H.
SE AT A S B A, 2 E SRR GAIE 7513 S HOK “ 580 K8 7 1346 188 “ Bponsossiit koten”

PR Re B A N T A L, (R Se sk T S AE R SO RIA I SAE R L.
7)) 2:

CHITHRAE, —HLTARK! T KkeRid, KR, BASEZIUVERT. [5]

# X_: JIBe mopiuu KapeHbIX pyOLoB 1 Oy TUIKY «DproToy»!—BsbikpukHyn Ja Illu, naxe He 3arisinyB B MeHto. [loxoxe,
OH OBLI 371€Ch 3aBceraraem. |5

“TERT RACEEGEIN, RIS ARG, DRI ER ] IR O e RN IR T AR A4 . R
B “ k7 N “Oproroy” FFIRIN YRR b E B AL, RSB, SRR N 56 . 7

HPERE TR E KRR, XS TR LR R SR E L T R EAR A
4.2. =BT GEIR

AR BGE R SEEY . ASTHEERRETIMG. BT SRR, R EEEN
SCALAIR, AEAEBAT I B A s €

Sl A2

Bl 6 10 KN KAT L BALARAIR, oy B 2 B89 & 200 RS R B89 ok, BV R RITIR G & F 6 &R, 17

ETARFEREAGRKERE TR ELEZNLEL. [5]

# X_: OHO HaUYMHAIIOCH C OIHCAHUS TOTO, Kak Topsl TaliXaHIIaHb, 9TO MECTO ¢ M300MIBHON U Oorareiiieii mpupooH,

MNpEeBPATUIIUCH B IIYCTBIHIO, U HpPI‘{PIHOﬁ TOMY OBLIO CBEJICHHUE JIECOB. 3aTeM TOBOPWJIOCH O PE3KOM U CHJIbHOM 3aWJIMBaAaHUN

XKentoit pexu. 3aBepIanoch MUCBMO HEYTELIMTENBHBIM IPOTHO30M: NEATENbHOCTh I[IpOM3BOACTBEHHO-CTPOUTEIHHOTO
Kopryca Baytpenneit MoHrosimu npusesier K TsHKEISHITUM SKOJIOTHYECKUM MOCIIEACTBUSM. |5 |

CORATIL” XA AT 1R A AR S 1 X () B 2 L Rt B 43 28, #E19 “ropa Taiixanmans” K H
PAALSRNS, PR TR,  “HON” BN “Kentaspexa” , BESCELFE BRI A E HEL Y T
it o
Bléy2: LR, HREARAITHGED X EE— 20T

# 3_: Ha npouwioii Hexene qBoe My KYHH IOIIIM Ha OXOTY. 3aHATHIE IPECIEJOBAHUEM OJICHS... [5]

BT RRER RIER— R, 2 ERI R RS —. BFOvRT WIMNEE MER N
FAEL, BRIUEESCE RN “omens” , O T BT EE B, B LURA AL A REML L RS R, &
RE (132 T B

4.3. X sFiE

2 SO B S A RIRIIBUA IR XSS5 P S S 5 i . F 7% A4 B
TR R R N A0S 2
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P& 1 KRR R " IR R E L EERANGIALERA, FHEAT—ARAEA I, @ ZRAF
ZH R, [5]

# X Or1o Oy Cu. —ILlaps oOpamaincst kK HUM, CJIOBHO Te Beeraa ObutH 31ech, a @y Cu Tonbpko 9To npuosLL. (5]

CRF” b E D AR P AR R RIRA UG, WA= 22 E . EESCTRAIRE, BIEREEN
“@y Ca” JEENIN TR RF - MEAY, ElEfIgiin g, S \E. FAR. ALOGR. HRi .
FRfr. WAL AP HESCWI B S 2 . MR, A e B i SRS NSk . (R3R
WRHMREHSZL o ESTHMFAES W RN FTTR AT, MR %, E2 52 RN
1. 7 EIAIER, AhTExt “ARFE” M, R TN T E R A

Ble)2: 1978 89tk 4, "tXB TRBERLEZALZT . [5]

# X_: beuto yxe TemHo, korna E ocBoGoamace oT paboTsl B kKaHyH Kurtaiickoro Hosoro rona, 1980-ro. [5]

“BrRAT” & CHERTENRE R, WRERRR T EE SO S TR CREIET
B oy LR, FE R BE R A RAIE, & 5T 2 48 S5 AR B4R HR 4 - 138 SR H V346 B8 B kanyn kuraiickoro
Hosororoma” , {HIXFh “Bf[E] + LA + BHEEFL” FEA WK, ¥ “HFEasy” ifrE&
o

4.4. FECHAHIA

FEPPETT AE S, RO S AE. BT m U E SR, FEER SR
IR A A S E P A SO ISR b, R A SR O B A i ) RS AR IR SO R

Blé 1 “REZAALE b TALESE, AFAEEFRERE T, [5]
# X_: —TBl NOTy4YHUIIs IPOTHO3 IPSIMO celfuac!—3aBepiil apb Banb. OH ycencs B caMyro CepenHy CHMBOJIA HHb-SH,

MIOJIOTHYB 1O ce0st HOTH. [5]

“h N7 SRIEIT LR H AR B AN IR HEN R SR E XA g T vk, T E R AR R BT AR S b
TEFESCH R AL ERS, BIFN “IRXELRER RIS, A 7“5 M X—BF—g e, BfF
SEHORNCANE .

B8] 20 MOEEMRATRES, —BA AL R T [5]

# 3_: OHa crosla Ha KOJICHSIX ITIepeX cTaryeil Bymmbl, nepika B pykax apoMaTH4ecKHe Hajodukd, M Bcs ee Qurypa

JTy4yuiack O1aroroBeHueM. [5)]

“CRAE 7 IRALI I — MG, ALFERHEE AR R, RN BRI T RE R,
BT et XA ELE K — RIIEHAT N
4.5. BEXHAHA

B BRI R RO RIE . G BIES . BT RAAFEMXEANEA TS 2
SRR ZE R, e ARSI 2 To T .

Bla 1 FABARMEREIN AT, XKEXAEGHXAL: “ETHEF, RERILKRREIAS
%, CAHEALRSPRFFTAL, LR ‘BaFin 227 . [5]

# X_: TI'enepan BexsuBo nposoxua Bana no nsepu. C3agu pasmancst rpomkuii ronoc Hlm:—Tak oHo, moxaiyit, n K

mydnieMy. MHe Bce paBHO 3TOT IIaH He HpaBuiicst. KHIKHBIE 4epBHU TOJBKO U 3HAIOT, YTO KOHYAIOT ¢ coboit. U ¢ aTum Oyner
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Tax xe. [locemaTe ero Bce paBHO 4TO OPOCHUTH NETbMEHb cobakam. [ 5]

B “FE” mEENE AR, BCRABP, ¥4 “konuars ¢ coboit (HA)” , FLREIERE. “1
AT R RUUE T A EE A A N 13S0 13 N kanokabie wepsn (T H) 7 7 18 AL knmkmbit
uepsp” “ T IX A4S G FH TR EE SRR B SR N, R VA SR EE B 408 1 9 S0 AR TR R .

“WETITM” ERASEIE: REFIH——F LR, %A “6pocurs nenbmens cobakam (45414514
), “WETF” AT “nemsmens” WFHITER . EFE S THEXHIES, B3 iR RN
TER

Blé) 20 EAREEK, IWRTFHFAMEK, T BEZINM A R 230 LR M A T RIT T X E— 8 — AR
BE, [5]
% X_: Ban KuBHYI: yX JTydIle CBepXbeCTECTBEHHBIH cab0TaXXHUK, YeM Muratomas Beenennas. Ho Tyt Illa otobpan y

HETO U 3Ty HaJIexny. [5]

“CRUATFE R TR R K I B NGB R FE L B IR RS B R ) AR PE AR, LE e fE St ZI e EL
HUCR U A A0, B2 P8 R B e — 75 28, FE RSO oR I Ak, 8 % TIER, 3 “otobpan y Hero
W oty Hameskay (25 T A5 E8)” , L BEHERG A 5 S0 TE AR T 1 S LS s A ek
5. 4518

CEAR) AN R BRI, AR A ) 1 S ERE B X it TS R
ACBR AR S A o ST A7 383 B AR B AT Wl A B KD ST 2 p SCAG R 0] O AN I Bl 1 SR
e, T A B R o PR VAL S A SO PR 8, LR IR DA R A R D e e A, HORBREAE T
A R e SR ) S S 20 25 3 I AT A LA

WIS AR A AT IR ART W XA T SERGIATE, Bl “&” o “BR& 7 HXHE
PR R S EIR A A A E TSR C, AR Tl SO R B R AU T 22 5
B M ARk L AR S P E A SO BRI, AT DA IIERE, RSO SRR E AR
NSO, BRI BRI B e, XRETI SR TS C AR, (=R) MRt
HA R, B DO ARG VRO K2 haUsens, AR T aireaE SR R
My “SptbE b7 B, AR S RACKIZh AT R, SEBL T OOARME B iR 5 R SCICIR BEAR TR
R H AR e X — RIUAMORHL) S rp SO G 8m] HAE A S it 1 TR R sk i s, e s
SRR PR T ARR B MBS SRR XS E A,

SE
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